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Lyrics / Gackt
Translation & Transliteration / M. Tsukitaka

yasashiku sasayaita anata no koe
DOKO NI IRU NO...

zetsubou ni mo narete shimatta
kono yo no hate de wa

chinmoku de tamotareta yasuragi wo kowashite shimae
hikari ga furitatsu toki ga kuru mae ni

kiesaru kono sekai de anata to aishitsuzukeru
tamerai mo mayoi mo iranai
TSUITE OIDE...

kiesaru kono sekai de anata katarutsuzukeru
subete ga ima omoi no mama ni

kiesaru kono sekai de anata to aishitsuzukeru
tamerai mo mayoi mo iranai
TSUITE OIDE...

A ccrrotedTor

Your gently whispering voice
WHERE IS IT...

I’ve become used to despair
At this world’s end

In silence, destroy preserved serenity
Before it’s time for the light to shake loose

In this vanishing world, I continue to love you
I don’t need hesitation or illusions
COME FOLLOW ME...
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In this vanishing world, you continue to talk
All of it now remains as a sentiment

In this vanishing world, I continue to love you
I don’t need hesitation or illusions
COME FOLLOW ME...
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It’s a weird song, so the translation sounds weird too...
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